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Guise, verrou sur la vallée de l’Oise, doit à sa situation 
géographique d’être, du Xe au XXe siècle, une cité rattachée 
aux grands du royaume et au cœur des événements européens. 
Cette histoire est aujourd’hui encore inscrite en ses murs et 
rappelle les événements importants dont elle fut le théâtre. 
Ainsi son rôle dans les guerres médiévales, les nombreux sièges 
qu’elle a soutenus ensuite, et sa position stratégique au tout 
début de la Première Guerre Mondiale vont profondément 
marquer sa physionomie. Son intérêt réside aussi dans la 
puissance de ses seigneurs, comtes, ducs, et l’éclat particulier 
de la fameuse maison de Lorraine portant son nom, les Guise, 
auxquels le château fort doit en grande partie son aspect actuel. 
D’autres hommes remarquables s’illustreront dans cette petite 
cité de Thiérache, ainsi l’enfant du pays, Camille Desmoulins, 
ou encore Jean-Baptiste André Godin, dont l’action sociale et 
architecturale est toujours tangible dans cette création unique 
qu’est le Familistère.

Due to its strategic position on the river Oise, Guise has been at the heart of 
many European events. Its history is still written on its walls and reminds the 
residents and visitors of Guise alike of many important actions, such as the city’s 
role played in medieval and modern wars for instance. Guise is also well known 
for the power of its Lords, Counts and above all the Lorraine Family with the 
“Ducs de Guise”. Other famous persons are closely linked to the city, such as 
Camille Desmoulins, native of Guise, or Jean-Baptiste André Godin, creator of 
one of history’s most successful and enduring socialist utopian communities.

Les infos pratiques
Les horaires indiqués sont non-contractuels et sont susceptibles de faire l’objet 
de modifications. Nous ne pourrons être tenu responsable en cas de modifications 
effectives de ceux-ci.

MONUMENTS ET LIEUX DE VISITE :
Familistère : familistere.com 
03 23 61 35 36 - accueil@familistere.com
- Du 31 mars au 27 septembre : ouverture du 10h à 18h30. Fermé les 
lundis sauf 06/04, 25/05, juillet et août.
- Du 20 janvier au 29 mars et du29 septembre au 31 décembre : 10h à 
17h30. Fermé les lundis.
Visites guidées tous les jours d’ouverture du site (horaires et tarifs, 
consulter le Familistère).

Château Fort : chateaudeguise.com 
03 23 61 11 76 - chateaudeguise@clubduvieuxmanoir.com
- Du 1er avril au 1er novembre : ouverture de 10h à 13h et de 14h à 18h, 
fermé les lundis. Visite guidée sur inscription préalable à 16h30.
- Du 4 juillet au 30 août : ouverture de 10h à 13h et de 14h à 18h, tous les 
jours. Visite guidée sur inscription préalable à 10h30 et 16h30.

Musée Camille Desmoulins :  
06 50 36 28 59 - asscamilledesmoulins@yahoo.fr
Visite uniquement possible sur rendez-vous auprès de l’association 
Camille Desmoulins ou lors de la visite guidée «Guise, centre historique» 
proposée par l’Office de tourisme.

RESTAURANTS TRADITIONNELS: 
• La Taverne du Château - 34 place de la Poterne - Tél. 03 23 61 25 00
• Le Jardin - 50 rue Alfred Chollet - Tél. 03 23 07 96 42
• L’Hôtel-restaurant de Guise - 103 place Lesur - Tél. 03 23 61 17 58

• L’estaminet Godin - Cité Familistère - Tél. 03.23.61.89.35

BOULANGERIES/PATISSERIE/SALON DE THÉ : 
• Le Fournil du Donjon - 156 rue des Docteurs Devillers - Tél. 03 23 61 05 44
• Les Deux Communes - 209 rue Camille Desmoulins - Tél. 03 60 52 97 26
• Le Moulin de Guise - 44 rue André Godin - Tél. 09 84 03 62 15
• L’essentiel de Mahoudeaux - 43 rue Alfred Chollet - Tél. 03 23 68 63 02
• Patisserie Saison - 198 rue Camille Desmoulins - Tél. 03 23 61 01 03
• Le Chevalier Balthazar - 54 rue Camille Desmoulins - Tél. 07 86 80 70 74              
    (salon de thé)

MARCHÉ :
• Samedi matin - Place d’Armes - 8h à 13h

LOCATION DE VÉLOS :
• Les Copains d’Thiérache - 24 rue Camille Desmoulins - Tél. 09 73 22 18 74 
(également magasin de produits locaux)

• Camping de la Vallée de l’Oise - 33 impasse du Camping - Tél. 06 74 08 50 54

HÉBERGEMENTS :
• L’Hôtel-restaurant de Guise - 103 place Lesur - Tél. 03 23 61 17 58
• Camping de la Vallée de l’Oise - 33 impasse du Camping - Tél. 06 74 08 50 54 
(accueil des camping-cars, payant).

La ville de Guise est traversée par l’EuroVelo 3, un itinéraire européen 
reliant les villes de Trondheim en Norvège et de Saint-Jacques-de-
Compostelle en Espagne. Elle représente une distance de 1 600 km en 
France et traverse 18 départements. En Thiérache, le circuit emprunte 
une ancienne voie ferrée entre Guise et Hirson. Depuis 2014, cet «axe 
vert» est couvert d’un enrobé et agrémenté de bancs et de tables de 
pique-nique. Au cours de votre parcours, vous pourrez profiter de la 
vallée de l’Oise et découvrir le patrimoine de Thiérache, notamment les 
églises fortifiées ou encore le Château Fort et le Familistère de Guise. 
Pour emprunter l’EuroVelo 3 au départ de Guise, suivez le marquage 
vert au sol représentant un cycliste.

The city of Guise is crossed by EuroVelo 3, a European route connecting the 
cities of Trondheim in Norway and Santiago de Compostela in Spain. It covers 
a distance of 1,600 km within France and passes through 18 departments. In 
the Thiérache region, the route follows a former railway line between Guise and 
Hirson. Since 2014, this “greenway” has been paved and equipped with benches 
and picnic tables. Along your journey, you can enjoy the Oise Valley and discover 
the heritage of Thiérache, including its fortified churches, as well as the medieval 
castle and the Familistère of Guise. To follow the EuroVelo 3 route from Guise, 
simply follow the green markings on the ground showing a cyclist.

À l’imposant château fort médiéval dominé par le donjon millénaire, 
les célèbres Ducs de Guise feront succéder au XVIe siècle une des plus 
grandes places fortes bastionnées du nord de l’Europe. Son étonnante 
modernité lui vaudra l’attention de Vauban. À partir de la guerre de 
1870, les défenses se révèlent obsolètes face au développement de 
l’artillerie. Le site devient alors un lieu de casernement pour l’armée 
française, jusqu’au début du XXe siècle. Bombardé pendant la Première 
Guerre mondiale, revendu par l’État en 1923, le château a failli 
disparaître sous une décharge publique. Maurice Duton fonde alors en 
1952 le Club du Vieux Manoir, une association de jeunes bénévoles qui 
va œuvrer à la sauvegarde, la restauration et l’animation du site ; 70 

ans plus tard, l’association est toujours là pour vous accueillir.

This medieval castle overlooked by its keep and modified during the XVIth century 
by the famous “Ducs de Guise” became one of the largest bastioned fortifications 
in Northern Europe. Vauban executed some strengthening works but by 1870, 
the castle lost its defensive function and was used to accommodate soldiers. 
Bombed during WW1 and sold by the State in 1923, it nearly disappeared under a 
public garbage dump. Maurice Duton founded the Club du Vieux Manoir in 1952 
in order to save, restore and revive the site with the help of young volunteers. 65 
years later they are still working and willing to welcome you.

Jean-Baptiste André Godin (1817-1888), créateur de la manufacture 
des fameux poêles et génial industriel fait construire de 1859 à 1884 
à Guise le Familistère, qu’il conçoit comme la réponse concrète aux 
maux de la société. Cette expérience sociale, communautaire et 
coopérative, redistribue aux travailleurs de la société familistérienne 
les « équivalents de la richesse ». Organisée en 1880 en une Association 
coopérative dans laquelle les familistériens, hommes et femmes, 
deviennent copropriétaires et cogérants de l’ensemble de site et 
participent à toutes les décisions, cette expérience unique au monde 
prendra fin en 1968. Découvrez ce véritable Palais social à travers 
5 000m2 d’expositions, de l’appartement Godin, à la cour du pavillon 

central, en passant par les jardins ou la buanderie-piscine.

Known for being the creator of the French cast iron factory, J-B. A. Godin (1817-
1888) was also a first rank social experimenter. In order to prove the benefits of 
the harmonious society of Charles Fourier, he built the Familistère from 1859 to 
1884, the only one of its kind in the world. The buildings constructed just a short 
distance away from he foundry were meant to offer the « equivalent of wealth » 
to his workers and their families. This social palace includes some surprising 
palatial housing buildings and everything people would need, such as shops, 
laundry rooms, a swimming pool, a nursery, schools, a theatre and gardens.

Camille Desmoulins (1760-1794), avocat et journaliste est une figure 
marquante de la Révolution française. Né à Guise, il étudie le droit 
à Paris et se forme comme avocat. Ses problèmes d’élocution ne 
lui permettent pas de vivre de cette activité. Il devient journaliste, 
travaillant notamment pour Mirabeau puis pour ses propres écrits. Il 
épouse Lucile Duplessis en 1790. Ses journaux connaissent rapidement 
un certain succès permettant à l’auteur d’en vivre. Après l’exécution 
de Louis XVI, ses écrits dérangent. Les époux sont arrêtés, jugés puis 
guillotinés au mois d’avril 1794. 

Camille Desmoulins (1760–1794), a lawyer and journalist, was a prominent figure 
of the French Revolution. Born in Guise, he studied law in Paris and trained as a 
lawyer. However, his speech difficulties prevented him from making a living from 
this profession. He then turned to journalism, working especially for Mirabeau 
before publishing his own writings.He married Lucile Duplessis in 1790. His 
newspapers quickly gained success, allowing him to earn his living as a writer. 
After the execution of Louis XVI, his writings became controversial. The couple 
were arrested, judged, and guillotined in April 1794.

Plusieurs meublés et chambres d’hôtes sont disponibles 
à Guise et alentours. Vous pouvez consulter la liste sur 
le site internet de l’Office de tourisme, dans la rubrique 
«Séjourner» ou via le Qr Code ci-dessous.

Retrouvez tous les événements et visites sur tourisme-thierache.fr
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1 - Familistère
2 - Théâtre
3 - Jardin de la presqu’île
4 - Jardin d’agrément
5 - Maison du XVIIIe siècle et statue de Camille Desmoulins
6 - Façades Art déco
7 - Anciennes écuries (salle des fêtes) et ancien pensionnat 
des Dames de Saint Maur (Cinéma Vox)

8 - Maisons des XVIIe et XVIIIe siècles
9 - Musée Camille Desmoulins
10 - Maisons des XVIe, XVIIe, XVIIIe siècles et hôtel du 
fermier général
11 - Vestiges de l’enceinte urbaine du XVIIe siècle
12 - Eglise Saint-Pierre-et-Saint-Paul
13 - Château Fort
14 - Hôtel de Condé (Mairie)

Parking

Parking autocar

Aire de covoiturage

Aire de stationnement 
Camping-Car

Aire de jeux

Aire de pique-nique

Toilettes publiques

Location de vélos

Chasse au trésor Louison Pignon

Légende :

P

Accueil vélo©

EuroVelo 3

Office de tourisme (saisonnier)

P

Relais d’information touristique

Borne de recharge

Piscine intercommunale


